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(Arabic semantics) according to the Dutch orientalist 
Kees Versteegh 

 

Abstract 
Early scholars of Arabic occupied themselves with the meanings of 

speech and the significations of the texts. However, their ideas were not 
framed by a clear systematic framework. Rather, they were scattered in the 
works of exegetes, lexicographers, grammarians, and scholars of the science 
of the principles of law. This may well be the normal result of the 
development logic of sciences. It is well known that one of the most important 
merits of the Western modern and contemporary linguistic studies has been 
the creation of systematic frameworks within which the elements of a field of 
knowledge that were previously distributed in different disciplines of the 
same field or in various parallel fields gather and gain uniformity  

As the Dutch orientalist Kees Versteegh is the most prominent Western 
linguist in exploring and investigating a comprehensive referential frame that 
deals with the theses of meaning in all Arabic tradition sources and sciences, 
according to data emanating from pure Arabic and Islamic ground, not 
according to Western data dictated by a linguistic nature different from the 
nature of Arabic, I thought it suitable to introduce this research paper in order 
to shed light on his perspective of Arabic semantics and reveal the tools that 
helped him to do so, by pursuing the whole of his relevant writings, of which 
only very few have been translated into Arabic. And God is the one who 
provides success  

  




